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BO CGNG THUONG
v 5o J155 -
BEN Nqay 183149 THONG BAO
Chdye” ------------ Vé viée diéu wrée quoce té co hién lye
LUuhdsdsd’ ...

Thuc hién quy dinh tai Diéu 56 cia Luat Diéu udc qube té nam 2016, Bo
Ngoai giao tran trong thong bao:

Ban Théa thudn  thic day thuong mai song phwong gitta Chinh phii nuéc
Céng hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu Hoang gia Can-pu-chia, ky tai
Phném-pénh, ngay 26 thang 02 nadm 2019, cdé hi¢u luc tr ngay 26 thang 02 nam
2019.

Bo Ngoai giao trén trong giri ban sao Ban Thoa thudn theo quy dinh tai Diéu
59 cia Luit néu trén./.

Noi nhin: _ _ TL. BQ TRUONG
- Uy ban D61 ngoai Québc hdi (d€ bao cdo}; VU TRUONG
- van phong Chd tich mu6c (d€ bio cho): VU LUAT PHAP VA BIEU UGC QUOC TE

- Van phong Chinh phu (dé béo céo);

- Phong Céng bao, Van phong Chinb phu;
- Bo Tu phap;

- Bo Cong Thuomg;

- Luu: LPQT, HB5228(Lant).




BAN THOA THUAN
THUC DAY THUONG MAI SONG PHUONG
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU VUONG QUOC CAMPUCHIA

Chinh phu nudc Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
Vuong quoc Campuchia. sau day dugc goi tat 1a “cac Bén ky ket™.

Can o Tuvén bd chung Viét Nam — Campuchia gida Thu tuéng Chinh
phu nuoc Cong hoa xd hdi chu nghia Viét Nam va Thu wong Chinh phu
Vuong quéc Campuchia kv ngay 10 thang 10 nam 2005 tai Ha Noi vé viée hai
nuée thoa thuan sém dua ra chinh sach wu dai thué quan cho hang hoa xudt xi
tr mdi nudc;

Nhic lai Ban Thoa thuan thic day thuong mai song phuong gitra Chinh
phu nude Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam va Chinh phu Vuong quoéc
Campuchia ky ngay 16 thang 10 nam 2016, va;

Nham thic day hon nira quan hé thuong mai gitra hal nudc, dic biét
thuong mai hang hoa néng san, thiy san va san pham céng nghiép véi muc tiéu
cai thién doi song cua ngudi din va dong goép vao su phat trién kinh t€ bén

virng cua mo1 nudc;

Hai Bén d3 thoa thuan nhu sau:
Piéu 1

t.1. Ban Thoa thuén nay quy dinh danh muc nhimg mat hang ¢o XUAt xir
tir mot Bén ky két duoc huong wu dii thué quan khi nhap khau truc tiép vao
lanh thd cua Bén kv két kia.

1.2. Ngoai nhimg quy dinh cu thé tai Ban Théa thuan nay, cac mat hang
o xuat xir tir mdi Bén ky két, khi nhap khau vao lanh thd cua Bén ky két kia,
phai tan thu cac quy dinh khac vé xudt khau, nhap khdu cua Bén ky két kia,
gidng nhu hang hoa budn ban thong thuong qua bién gidi gitra hai nudc.
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Dieun 2

2.1. Tét ca cac mat hang ¢6 xudt xir tir Vuong qudc Campuchia, néu tai
Phy luc I cua Ban Thoa thuan nay, khi nhdp khau vio lanh thd nude Cong hoa
xd héi chu nghia Viét Nam, déu duge hudng thué sudt thué nhap khau vu dai
dac biét bfmg 0%. Riéng s& fugng duge huong thué suat thué nhap khau vu dai
dac biét bang 0% dbi voi cac mat hang gao va t thude 14 khd, duoe quy dinh

tai Diéu 3 va Diéu 4 dudi day.

2.2. Tht ca cac mat hang c¢6 xuat xu tir nude Cong hoa xa hodi chu nghia
Viét Nam. néu tai Phu luc 1l cua Ban Thoa thudn nay, khi nhap khau vao lanh
thé Vuong qudc Campuchia, déu duge huang thué suat thue nhap khau uu da
dac biét bang 0%.

2.3. D6i v6i hing néng san chua qua ché bién do phia Viét Nam dau tu,
trong tai Campuchia nhap khau vé Viét Nam thi ap dung theo cac quy dinh va |
van ban phap ludt ¢6 lién quan cua nude Coéng hoa xa hoi chu nghia Viét Nam
va Vuong quéc Campuchia. Sé luong cac mat hang nay khong tinh vao sé
lwong néu tai Pidu 3 va Didu 4 dudi day.

2.4. Déi v&i hang néng san ¢ xudt x(r 1r Campuchia do cac doanh
nghiép Viét Nam nhap khau vé Viét Nam dé tai xudt di cac thi truong khac, sé
duoc ap dung theo co ché tam nhap tai xuat ciia Chinh pha nude Céng hoa x3
hoi chu nghia Viét Nam, va cdc Hiép dinh khu vue va qubc 1€ ma hai Bén tham
gia ky két va khong tinh vao so luong néu tai Didu 3 va Didu 4 dudi day.

Diéu 3
Do1 voi mét hang gao:

3.1. Cac mat hang gao néu trong Phu luc 1 cta Ban Thoa thuan duoc
huéng wu dai thue suat thué nhap khau 0% theo han ngach.

3.2. S6 luong gao co xudt xUr tir Vuong qude Campuchia duge huong
thué suat thué nhap khiu wu dai dac biét bang 0% theo Ban Thoa thuin nay
duoc quy dinh nhu sau:

- Nam 2019: 300.000 tan gao:
- Nam 2020: 300.000 tan gao:

3.3. Hai Bén quy dinh 1y 1& quy d6i: 2 ke thée = 1 kg gao.
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Piéu 4

Déi voi mat hang 1a thude Ja khé:

4.1. Cac mat hang 1a thude 14 kho 1a déi wong duge hudng uu dii thue
sudt 0% va trong han ngach theo Ban Thoa thuan nay. bao gom cac mét hang la
thube 14 khé duoc néu trong Phu luc 1.

4.2. S luong la thude 14 kho c6 xuét xur tir Vuong quéc Campuchia duge
huong thué suat thué nhap khau uu d3i dac biét béng 0% theo Ban Thoa thuan
nay dugc quy dinh nhu sau:

- Nam 2019: 3.000 tén 14 thudc 14 khd;

- Nam 2020: 3.000 tan 14 thudce 14 kho.
Piédu 5

Hai Bén sé ap dung ma s6 HS tai Phu luc I va Phu luc 11 theo Danh muc
biéu thué hai hoa ASEAN (AHTN) 2017.

Piéu 6

Pinh ky trude ngay 20 thang 12 hang nam, hai Bén s& dbi chiéu s lidu
thuc hién han ngach hang nam qui dinh tai Diéu 3 va Diéu 4 trén day. Trong
trudng hop luong nhap khéu thue té mdi nam vao Viét Nam khéng du s6 hugng
han ngach quy dinh, Bé Thuong mai Vuong quéc Campuchia cé thé gl van
ban cho Bo Cong Thueng nude Cdng hda x4 hdi chu nghia Viét Nam dé nghi
phia Viét Nam xem xét kha nang cho phép cac deanh nghiép Campuchia su
dung luong han ngach ¢on lai trong nédm tiép theo.

Piéu 7
Viéc nhéap khau la thuéce )4 khd quy dinh tai Diéu 4 cua Ban Thoa thuan
nay dugc thue hién nhu sau:

7.1. Truong hop lugng nhap khau thuc té vao Viét Nam nim trong b
lugng nhap khiu quy dinh tai Khoan 4.2, Piéu 4 cua Ban Thoa thuan nay, thi
ap dung thué suat nhap khau uvu dai ddc biét theo quy dinh cia Ban Thoa thuan
nay:

.
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7.2. Truong hop lugng nhap khau thue té vio Viét Nam vuot 56 luong
nhap khau quy dinh 1ai khoan 4.2 Diéu 4 cua Ban Thoa thuan nay, nhung van
nam trong t6ng muc han ngach chung, va dam bao cac diéu kién quy dinh trong
cac van ban phap quy hién hanh cua nude Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam
vé lugng han ngach thué quan. thi ap dung thué sudt nhap khau quy dinh tai
Bicu thué nhap khau uu dii hién hanh cua nuée Cong hoa x3 hoi chi nghia
Viét Nam:

7.3. Truong hop lwong nhiap khau thuc & vao Viét Nam vuot s luong
nhap khau quy dinh tai khoan 4.2 Diéu 4 cia Ban Thoa thuan nay, va vuot téng
muc han ngach chung hodc khéng dam bao cac diéu kién quy dinh trong céc
van ban phap quy hién hanh cua nude Cong hda xa héi chu nghia Viét Nam vé
lugng han ngach thué quan, thi phan vugt ap dung theo muc thué suat ngoai
han ngach quy dinh trong céc van ban phap quy hién hanh cua nudc Cong hoa
xd hoi chu nghia Viét Nam.

Picu 8

D6i véi hang hoa 1a doi trong didu chinh cua Ban Thoa thuan ndy., trix
hang héa quy dinh trong Diéu 3 va Diéu 4. khi khéi Juong nhap khau ting dét
bién va gay anh huong nghiém trong dén san xuét trong nude cia nude nhap
khau. nudc nhap khau c6 thé ngimg ap dung thué suét ru dai dic biét theo Ban
Thoa thuan nay va ap dung murc thué suat theo biéu thué cua Hiép dinh Thuong
mal hang hoa ASEAN (ASEAN Trade In Goods Agreement).

Piéu 9

9.1. Gidy chung nhén xuat x hang hoa cap cho cac méit hang duoc
huong vu dai theo Phu luc 1 cua Ban Thoa thuan nay, nhap khau vao nudce
Cong hoa xa hgi chu nghia Viét Nam 1& Giay ching nhéan xuat xdr mau S.

8.2, Gidy ching nhan xuat xr hang hda c¢dp cho cic mat hang dugc
huong wu dai theo Phu luc I cua Ban Thoa thuan nay nhap khau vao Vuong
qude Campuchia 1a Giay ching nhan xuat xir mau X.

9.3. Co quan cap Giay chimg nhan xuat x{r hang hda cho cac mat hang
duoc huong uu dii theo Ban Théa thuan nay tuong \mg & mdi nudc 1a Bo Cong
Thuong nurde Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va B Thuong mail Vuong
qude Campuchia va co quan duoe B Cong Thuong nude Cong hoda xa hodi chu
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nghia Viét Nam hodc Bo Thuong mai Vuong quoc Campuchia uy quyeén néu
co.

9.4. Pé tao thuan loi cho hang héa duge huéng wu dai thué quan theo
Ban Thoa thuan nay, B Cong Thuong nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét
Nam va Bé Thuong mai Vuong quéc Campuchia da théng nhét va sé ép dung
' nhimg quy dinh phu hop trong Chuong 3 (Quy tac xuat xir) cia Hiép dinh
Thuong mai hang héa ASEAN (ATIGA) va céc phu luc Lién quan.

9.5. Pé tao thuan lgi cho hang héa duge huong uu dai thué quan theo
Ban Thoa thudn nay, Bé Coéng Thuong nude Cong hoa x@ hoi chu nghia Viet
Nam va B Thuong mai Vuong quée Campuchia nhat tri phdi hop chat ché,
som cong nhan chung nhén xUat xur dién tur va chung nhan XUAt i clia moi
Bén trong thoi gian (61,

Diéu 10

Bé thuan tién trong viéc phoi hep quan ly gilra hai Bén, ngay sau khi cap

Giay chung nhdn xuat xr mau S va mau X cho moi 16 hang duge huong uvu dai

theo Ban thoa thuan nay, Bén kv két cap gidv chimg nhan xuat xit hang hoa sé
. gui ban sao Gidy ching nhén xuat xur da cip cho Bén ky két kia thong qua co
. quan Thuong vu. Dai sir quan cia mdi nude hodc qua thu dién tr. |

Piéu 11
11.1. Danh sach cac ctra khau théng quan cho cac mit hang dugc huong

! uu dai theo Ban Thoa thuan duoc néu tai Phu luc 111 cia Ban Thda thuan nay.

11.2. Danh sach céac ctra khau néu tai Phu luce 111 ¢6 thé dugc sira déi, bod
sung theo su nhat i chung cua cac Bén ky két va 1a mot phan khong thé tach
ro1 cua Ban Thoa thuan.

biéu 12

Ban Thoa thuan nay ¢6 hiéu lye ké tir ngay ky va hét han vao ngay 3!

thang 12 nam 2020.

Piéu 13

13.1. Trong qua trinh thuc hién Ban Thoa thudn nay. néu nay sinh vudng
mac, Bo Coéng Thuong nude Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam va B
_5-
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Thuong mai Vuong quéc Campuchia s& cing tich cuc phdi hop gidi quyét
thong qua thuong luong.

13.2. Céc Bén ky két & ra soaf va cap nhat cac Phu luc I va Phu luc Il
trong vong 06 thang hoac mdt nam theo sir déng v cita ¢ hai Bén. Cic Bén ky
két cling t& chirc mdt cude hop hang niam dé ra soat viée thuc hién Ban Thoa
thuan nay.

Didu 14

M&i Bén sé xiic tién cac cong viéc can thiét dé cac co quan c¢d tham
quyén c6 thé trién khai, thuc hién cac ndi dung dugc ghi trong Ban Thoa thuin
nay.

L.am tai Phnom Penh vao ngay 26 thang 02 nam 2019 thanh hai (02) ban
gbc, mbi ban bang tiéng Viét, tiéng Khmer va tiéng Anh, 14t ca cac vin ban déu
c0 gi4 tri nhu nhau. Trong truéng hop ¢ sir giai thich khac nhau, vin ban tiéng
Anh s€ dugc dung lam co so.

~ THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUOC CONG HOA XA HOl CHUNGHIA  VUONG QUOC CAMPUCHIA
VIET NAM
TRAN TUAN ANH PAN SORASAK
B¢ trudmg B Cong Thuong B¢ trudng B6 Thuong mai




PHU LUC I
DANH MUC CAC MAT HANG CO XUAT XU VUONG QUOC CAMPUCHIA
PUQC HUONG THUE SUAT THUE NHAP KHAU UU DAI DAC BIET
CUA VIET NAM

STT

. M mit hang

M4 ti hang héa

(AHTN 2017)

01.05 Gia cim séng, gdm cac Io?i ga th‘u('j::. loai Gallus |
) domesticus, vit, ngan, ngong, ga tayv va ga loi.
- - Loai trong lugng khong qua 185 g:
~ |owsn -~ Ga thudc loai Gallus domesticus:
1101051190 - - - Loai khac
o 010599 L Loai khic:
2 1010599.20 --- Vit ngan loai khic
;%02.07 Tlnt va phu pham in dugc sau giét md, cia gia cém
- thuge nhém 01.05, tuoi, wép lanh hodc dong lanh. '
H - Ciia g2 thude loai Gallus domesticus:
3 02071100 - - Chua chat ménh, woi hoge udp lanb
-4 10207.12.00 - - Chura chidt manh. dong fanh
5 0207.13.00 | ;a;l ;)é chat manh va phu pham sau giét md. twoi hojc udép
020714 --Da chat manh va phu phém sau giét mé. dong lanh:
6 10207.1410 | ---Canh
70207.1420 | ---bui i
8§ 10207.14.30 --~Qan
| - - - Loai khac:
9 :. 0207.14.91 | ;);;z{p-c?;l]}fé}cdﬁ duoc loc hojic tach khoi xuong bang phuong '
.' 10 | 0207.14.99 - - - - Loai khac
8.05 Qua thude chi cam quyt, twoi hodc kho.
. 50805.5{] - Qua chanh \ang (Citrug. iifnon.' Citrus‘ 1in’10num_} Mvé qua
I chanh xanh (Citrus aurantifolia. Citrus latifolia):
11 | 0805.50.10 - - Qua chanh vang (Cirrus limon, Citrus limonum)
| 12 1 0805.50.20 - - Qua chanh xanh (Cinus anrantifolia, Citrus latifolia)
: -7~
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0805.90.00

13 . - Loai khic
10.06 Lia gao.
100610 | - Thoc:
14 - 1006.10.10 - - Dé gico tréng
15 110061090 | -- Loai khac
11006.20 - Gao li:
16 1006.20.10 '~ - Gao Hom Mal;
17 10062090 - - Logi khic
16.02 nmcac phy phim dang thit sau giét mé hoje tiér, da
- ché bién hodc bao quin khac,
1602.10 - Ché ;3115;11 dong nhit:
18 11602.10.10 - - Chira thit lgn. déng bao bi kin khi dé ban 1é
| ];d;l;ml, banh bot nhao (pastry}, banh nuwong, banh guy
: va cac loai banh khac, ¢6 hodc khéng chira ca cao; banh
i 19.05 thanh, vé vién phing ding trong nganh duoc, banh xdp
sealing wafer, banh da va cac san pham tuong ty.
1 1905.90 - Loai khic:
|19 [ 19059030 |- - Banh ga to (cakes)
20 1 1905.90.80 - - Céc san phdm thyc phim gion c6 huong lidu khdc
21 [ 19059090 - - Loai khac
2401  Lé thudc 14 chwa ché bién; phé liéu 1a thudc 14.
2401.10 - La thube 14 chua tude cong:
2224011010 - - Loai Virginia. da sdy bang khéng khi néng
J! 23 2401.10.20 - - Loai Virginia. trir loai sav bing khong khi nong
724 24011040 - Loai Burley |
25 124011050 -- Loai khic. duoc shy bang khong khi nong
26 |2401.1090 - - Loaikhac
1 2401.20 - La thude 14, da tude cong mét phin hodc toan bo:
27 2401.20.10 - - Loai Virginia. da sdy bang khéng khi ndng
28 2401.20.20 - - Loai Virginia. trir Joai sy bing khong khi néng
29 724012030 | - - Logi Oriental
30 - 2401.20.40 - - Loai Burlev
8-
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31 24012050 - - Loai khac. duoc sy bang khong khi néng

32 ;: 2401.20.90 - - Loai Khace




PHU LUC 11
DANH MUC CAC MAT HANG CO XUAT XU VIET NAM
PUQC HUONG THUE SUAT THUE NHAP KHAU U'U PAI PAC BIET
CUA VUONG QUOC CAMPUCHIA

. Ma mit hang -

; STT | (AHTN 2017) M6 ta hang hoa
02.07 Thit va phy pham in duwgce sau giét m(;),.clﬁa gia cAm
: - thudoc nhom 01.05, twoi, wop lanh hodc dong lanh.
- Cua ga thude loai Gallus domesticus:
P 0207.11.00 - - C]ﬁra chat manh. tuoi hode udp lanh
2 0207.12.00 - - Chua chat mdnh. dong lanh
3 0207.13.00 ia-“L)é chat manh va phu phim sau giét mo. woi hodc udp
0207.14 - - %-)é";hét manh va phu pham sau éiél mo. dong lanh:
4 02071410 ---Canh o
5102071420 --- D

6 102071430 ---Gan

- - - Loar khac:

- - - - Thit da dugc loc hodc 1ach khot xuang bang phirong

7002071491 T _
- phap co hoc

- - Ca vit. ngan:

8 0207.41.00 - - Chua chat manh. trot hodc udp lanh

9 0207.42.00 - - Chua chit manh. dong lanh

10 10702.00.00 | Ca chua, tuoi hodc wép lanh.
Bap cii, sip 1o, su hio, cai xodin va cay ho bip cii &n
i 07.34 : ! . - ) v
duge tuong tu, firoi hodc wép lanh.
0704.10 - Sip 1o va sip 1o xanh (headed brocoli);

11 (704.10.20 - - Stp lo xanh (headed broceoli)

Ca rdt. i cai, ci dén lam sa- lat, diép cu (s?lsify), chn et |
- 07.06 (celeriac), cit cai ri {radish) va cac loai cu ré an dwoe
- tuwong ty, tuoi hodc wép lanh.
10706.10 - Cardt va cu cai:

12 07061020 --Ci cai
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131 0706.90.00 - Loai khéc
14 | 0707.00.00 Dua chut va dua chudt ri, tuoi hodc wép lanh.
07.08 Rau diu, da hodc chua boc vo, twoi hodc wép lanh.
0708.20 - Dau hat (Figna spp., Phaseolus spp.).
15 1 0708.20.10 - - Dau Phap
16 1 0708.2020 - - Dau dai
17 07082090 |- - Loaikhac
107.09 Rau khic, twoi hodc wép lanh.
- Loai khac:
18 1 0709.93.00 - - Qua bi ngd. qua bi va qua bau (Cucurbita spp.)
: Qua cha la, sung, va, dira, bo, oi, xoai va ming cut, tuoi
 08.04 - A
hoac kho.
19 . 0804.30.00 - Qua dira
0804.50 - Qua 6i. xoai va mang cut:
20 1 0804.50.20 -~ Qua x04i
21 1 0804.50.50 - - Qua ming cut
' 08.05 Qua thuge chi cam quyt, twoi hogic khd.
- 0805.10 - Qua cam:
2208051020 | --Khd
08.07 Cic loai qua ho dwa (ké ca dua hiu) va du di, tuoi.
- Céc loat qua ho dua (ké ca dua hiu}:
23 0807.11.00 |- - Qué dua hdu
24 . 0807.19.00 | -- Loai khac
| Dau ¢é nguon gbe tir ddu mo va cdc loai dau thu dugre tir |
- cdc khodng bi-tum, trir diu thé; cac ché pham chua
2710 duge chi tiét hodc ghi o' noi khac, ¢6 chira ham lugng tor
o 70% tr 1én 14 diu ¢6 ngudn goc tir diu mé hodc cdc loai
dau thu dwgc tir cic khoing bi-tum, nhing loai dau nay
Ia thanh phin co bin cita cde ché pham do; dau thai.
- Dau ¢d ngudn gde tir ddu mo va cac loal dau thu duoc ur
. cac khodng bi-tum (trur déu thd) va cac ché pham chua dugce |
chi tiét hoac ghi ¢ noi khae. ¢4 chira ham lugng tir 70% td 2
1én 14 ddu co ngudn gbe tir diu mo hodc cac loai dau thu |
dugc tir cac khodang bi-tum. nhitng loai diu nay 12 thanh .
| phan co ban cia céc ché pham dé, urir logi chira dau diesel |
-11-
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| sinh hoc va trir ddu thai:
|
] -

2710.19 i - - Loai khac:
--- Mnen liéu diesel; cac loai dau nhién fi¢u:
2527101971 ---- Nhién liéu diesel cho & t6
26 2710.19.72 -~ - - Nhién liéu diese] khac

-12-




PHU LUC I
DANH MUC CAC CAP CUA KHAU
DUQC PHEP THONG QUAN CAC MAT HANG PUQC HUONG UU PAI

STT

Cdng hoa xa hdi chu nghia

Viét Nam . Vueong qubc Campuchia 1
1 Lé Thanh (uinh Gia Lai) ‘! Ou Ya Dav (tinh Ratanakiri} ‘
2 Bu Prang (tinh Dak Nong) Dak Dam (tinh Mondulkiri}
3 Dik Peur (tinh Dik Néng) Nam Lear (tinh Mondulkiri) |
4 Hoalu (tinh Binh Phudc) Trapeang Sre (tinh Kratie) j
5 !Hoang Di¢u (unh Binh Phudce) Lapakhe (tinh Mondulkiri) .
6 l L.oc Thinh (tinh Binh Phudéc) Tonle Cham (tinh Tboung Khmum}
7/ Mac Bai (tinh Tay Ninh) Bavet (Svay Rieng Province)
8 ' Xa Mat (tinh Id\_&;lg) Trapeang Plong (tinh Thoung Khmum}
9 Chang Riée (tinh Tay Ninh) Da (tinh Tboung Khimum)
10 Ka Tum (tinh Tay Ninh}w Chan Mul (tinh Tboung Khmum) {
- 11 ] Phuoe Tén (tinh Tay Ninh) Bosmon (1inh Svav Rieng) i
12 Vgce Sa (unh Tay Ninh) Doun Rodth (tinh Thoung Khmum)
i I3 Binh Hiép (tinh Long An) Prey Vor (tinh S\-'a;i{ieng) |
14 Vam Dén (tinh Long An) Sre Barang (tinh Svay Rieng)
15 MY Quy Tay (tinh Long An) Samrong (tinh Svay Rieng) '
16 Dinh Ba (tinh Dong Thap) Banteay Chakrey (tinh Prey Veng)
17 Thuémg Phude (tinh Dng Thap) Koh Roka (tinh Prey Veng)
18 S& Thueng (tinh Pdang Thap) Koh Sampov {tinh Prey Veng)
19 Vinh Xuong (tinh An Giang) Ka-Orm Samnor (tinh Kandal)
20 | Tinh Bién (tinh An Giang) Phnom Den (tinh Takeo)
21 | Khanh Binh {tinh An Giang) Chrey Thom (tinh Kandal)
22 . Vinh Hoi Ddng (unh An Giang) - Kampong Krosang (tinh Takeo)
23 | Ha Tién (tinh Kién Giang) | Prek Chak (tinh Kampot)
24 | Giang Thanh (tinh Kién Giang) Ton Hon (tinh Kampot)
| -13-
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_ ARRANGEMENT
| ON BILATERAL TRADE ENHANCEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Kingdom of Cambodia, hereinafter called “Contracting
Parnes’;

Referring to the Viet Nam - Cambodia Joint Statement between the
Prime Minister of the Socialist Republic of Viet Nam and the Prime Minister of
the Kingdom of Cambodia dated October 10", 2005 in Ha Noi, which required
Contracting Parties to accelerate the study on a proposal of preferential tariff
policy on the goods and commodities of each respective country’s origin.

Recalling the Arrangement on Bilateral Trade Enhancement between the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the
Kingdom of Cambodia signed on October 26", 2016 in Ha Noi, and;

To further strengthen the cooperation on trade between the two countries,
particularly on the bilateral trade in agricultural, industrial and fishery products
in order to improve the living standards of the people and to contribute to the
sustainable economic development of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

1.1. The lists of goods and commodities originating in a Contracting
| Party set in this Arrangement shall be granted special preferences when
imported directly into the territory of the other Contracting Party.

1.2. Unless otherwise provided in this Arrangement, goods and
commodities originating from a Contracting Party, when imported into the
territory of the other Contracting Party, shall comply with the laws and
regulations on exports and imports of the other Contracting Party as applied to
regular goods traded across borders between the two countries.
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Article 2

2.1. The goods and commodities originating in the Kingdom of
Cambodia as listed in Annex | of this Arrangement, when imported into the
territory of the Socialist Republic of Viet Nam, shall be granted a special
preferential import duty of 0%. For rice and dried tobacco leaf, the tanff quota
for special preferential import duty shall be stipulated in Article 3 and Article 4
of this Arrangement.

2.2. The goods and commodities originating in the Socialist Republic of
Viet Nam listed in Annex 1l of this Arrangement, when imported into the
territory of the Kingdom of Cambodia, shall be granted a special preferential
import duty of 0%.

2.3. Unprocessed agricultural products which the Vietnamese invested
and grew in the Kingdom of Cambodia, when imported into the territory of the
Socialist Republic of Viet Nam, shall be regulated in accordance with the
relevant laws and regulations of the Socialist Republic of Viet Nam and the
relevant laws and regulations of the Kingdom of Cambodia without being
included in the granted quotas stipulated in Article 3 and 4 of this Arrangement.

2.4, Agricultural products originating in the Kingdom of Cambodia,
when imported into the territory of the Socialist Republic of Viet Nam by
Vietnamese businessmen for the purpose of re-export to other market
destinations, shall be regulated by the mechanism on temporary import for re-
export of the Socialist Republic of Viet Nam. and regional or international
agreements to which the Contracting Parties are signatories and not be included
1n the granted quotas stipulated in Article 3 and 4 of this Arrangement.

Article 3

For rice:

3.1. Rice as listed in Annex | of this Arrangement shall be granted
special preferential import duty of 0% and be subject to quota.

3.2. The quotas of rice originating in the Kingdom of Cambodia which
shall be granted special preferential import duty of 0% are as follows:

- 1n 2019: 300.000 metric 1ons of rice:

- 1n 2020: 300.000 metric tons of rice.
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3.3. The Contracting Parties agreed on an exchange ratio of 2 kg of rice
in husk equal to | kg of rice.

Article 4

For dried tobacco leaf:

4.1. Dried tobacco leaf as listed in Annex | of this Arrangement shall be
granted special preferential import duty of 0% and be subject to quota.

4.2. The quotas of dried tobacco leaf originating in the Kingdom of
Cambodia which shall be granted special preferential import duty of 0% are as
follows:

-1in 2019: 3.000 metric tons of dried tobacco lfeaf;

-1in 2020: 3.000 metric tons of dried tobacco leaf.
Article 5§

The Contracting Parties shall apply the HS codes as listed in Annex 1, 11
in accordance to the ASEAN Harmonized Tariff Nomenclature (AHTN) 2017.

Article 6

Before 20" December of each vear, the Contracting Parties shall verify
the implementation of the granted quotas stipulated in Article 3 and 4. In case
of actual imported guantities are less than the annual granted quotas, the
Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia may send a written letter
to the Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of Viet Nam to
request for a permission to carry forward the remaining quotas to be
implemented in the following year.

Article 7

The imports of dried tobacco leaf stipulated in Article 4 shall be
implemented as follows:

7.1. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet
Nam are within the quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this
Arrangement. such quantities shall be granted a special preferential import duty
as provided in this Arrangement.

| amt o

ol




s

7.2. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet
Nam exceed the quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this
Arrangement but such quantities are still within the total quotas for tobacco leaf
and in conformity with conditions provided in the existing legislations on tariff
quota of the Socialist Republic of Viet Nam, the import duty, based on the
existing preferential tariff schedule of the Socialist Republic of Viet Nam, shall
be paid for the exceeding quantities.

7.3. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet
Nam exceed quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this Arrangement
and exceed the total quotas for tobacco leaf, or in case the imports are not in
conformity with the existing legislations on tarff quota of the Socialist
Republic of Viet Nam, the out-quota import duty, provided in the existing
legislations of the Socialist Republic of Viet Nam, shall be paid for the
exceeding quantitjes.

Article 8

For the goods and commodities under this Arrangement, excluding those
supulated in Article 3 and 4, when their imports have a sudden increase,

causing serious injury to domestic industries of the importing Contracting Party,

the importing Contracting Party shall reserve her rights to halt immediately the
granting of preferences for those goods and commodities under this
Arrangement and apply the taniff rates under the ASEAN Trade in Goods
Agreement (ATIGA).

Article 9

9.1. The Certificate of Origin for the goods and commodities imported to
the Socialist Republic of Viet Nam that are granted preferences as listed in
Annex I of this Arrangement 1s the Certificate of Origin Form S.

9.2. The Certificate of Origin for the goods and commodities imported to
the Kingdom of Cambodia that are granted preferences as listed in Annex 11 of
this Arrangement is the Certificate of Origin Form X.

9.3. The agency/institution issuing the Certificate of Origins for the
goods and commodities granted preferences under this Arrangement are the
Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia respectively or an agency
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authorized by the Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of
Viet Nam or an agency authorized by the Ministry of Commerce of the
Kingdom of Cambodia.

9.4. To facilitate the goods and commodities granted preferences under
this Arrangement, the Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic
of Viet Nam and the Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia
agreed to follow and apply appropriate provisions in the Chapter IIl on the Rule
of Origin of the ASEAN Trade in Goods Agreement (ATIGA) and Annexes
concemned.

9.5. For the purpose of facilitating the goods and commodities being
granted with preferences under this Arrangement, the Ministry of Industry and
Trade of the Socialist Republic of Viet Nam and the Ministry of Commerce of
the Kingdom of Cambodia shall closely coordinate towards the recognition of
the electronic certificates of origin and self-certification of origin of the other
Contracting Party in the near future.

Article 10

To facilitate the management of Certificate of Origins Form S and X for
the goods and commodities being granted preferences, the Contracting Parties
shall provide reguiarly to each other the copies of issued Certificate of Origins
through the trade office under their respective Embassy or by electronic mail.

Article 11

11.1. The list of border checkpoinis/gates for the clearance of
importation and exportation of the goods and commodities being granted
preferences under this Arrangement appears in Annex i1 of this Arrangement.

11.2. The list of border checkpoints/gates in Annex 111 shall be amended
and supplemented by mutual agreement of both Contracting Parties and be
considered as an integral part of this Arrangement.

Article 12

This Arrangement shall come into force from the date of signing this
Arrangement and shall be expired on December 31 ¥, 2020.




Article 13

[3.1. Any discrepancy arising from the implementation of this
Arrangement shall be constructively resolved by the Ministry of Industry and
Trade of the Socialist Republic of Viet Nam and the Ministry of Commerce of
the Kingdom of Cambodia through negotiation.

13.2. The Contracting Parties shall review and update the Amnnex 1 and
Annex II within 06 months or one year upon the consent of both Contracting
Parties. The Contracting Parties shall also organize an annual meeting to review
the implementation of this Arrangement.

Article 14

The Contracting Parties shall carry out all necessary tasks so that their
respective competent Authorities are able to implement the commitments
provided in this Arrangement.

Done in Phnom Penh on February 26" 2019, in duplicate in the

Vietnamese, Khmer and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
VIET NAM

TRAN TUAN ANH PAN SORASAK
Minister of Industry and Trade Minister of Commerce
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ANNEX |

LIST OF GOODS AND COMMODITIES
ORIGINATING IN THE KINGDOM OF CAMBODIA
GRANTED SPECIAL PREFERENTIAL IMPORT DUTY
BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

 Np, | fariff Code Description
(AHTN 2017)
01.05 ‘ Live pl?ult.r}f, that is to say, fowls of l‘h.e species Gallus :
domesticus, ducks, geese, turkeys and guinea fowls.
| - Weighing not more than 185 g:
0105.11 - - Fowls of the species Gallus domesticus: 1_
1 00051190 ---Other
010599 |- Other
201059920 | ---Other ducks
02.07 Meat and edible offal, of the poultry of heading 01.05, |
| {resh, chilled or frozen.
- Of fowls of the species Gallus domesticus:
3 0207.11.00 - - Not cut in pieces, fresh or chilled
4 0207.12.00 - - Not cut in pieces, frozen
5 0207.13.00 - - Cuts and offal. fresh or chilled
' 0207.14 -~ Cuts and offal. frozen:
|6 102071410 - - Wings
7 02071420 --- Thighs
(8 102071430 |-~ Livers
J | - - - Other:
I ' 9 0207.14.91 . - - - - Mechanically deboned or se;;;iraied meat
10 102071499 | --- - Other
f 08.05 ' Citrus fruit, fresh or dried. |
0805.50 ;n[;‘,'z::;}r;;{(f ?,Tf_,j:;:j:;o E;t::'ns {imonum) and Hmes (Citrus
[ 0805.50.10 - - Lemons (Citrus limon, Citrus limonum)
12 -0805.50.20 - - Limes (Citrus auranitifolia, Citrus latifolia)
13 | 0805.90.00 |- Other |
7.
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1 10.06

- Rice.

100610

- Rice in the husk (paddy or rough):

14 11006.10.10 | - - Suitable for sowing
15 10061090 - - Other
1006.20 - Husked (brown) rice;
16 1006.20.10 - - Hom Mali rice
17 110062090 .- Other
116.02 _: Other prepared or preserved meat, meat offal or blood.
1602.10 - Homogenised preparations:
18 1602.10.10 | - - Containing pork. in airtight containers for retail sale
| , l Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' wares,
' 19.05 %whether or not con‘taining cocona; communion.wafers,
i - empty cachets of a kind suitable for pharmaceutical use, |
. sealing wafers, rice paper and similar products. ’
| 1905.90 - Other;
19 11905.90.30 |- - Cakes
20 7 1905.90.80 - Other crisp savoury food products
21 19059090 - - Other
24.01 ' Unmanufactured tobacco; tobacco refuse.
2401.10 - Tabacco. not stemmed/stripped:
22 12401.10.10 - - Virgmia type. flue-cured
23 24()1.1(].20 -~ Virginia type, other than flue-cured
24 1 2401.10.40 ~- Burley type
25 | 2401.10.50 - - Other. flue-cured
26 | 2401.10.90 -~ Other
2401.20 | - Tobacco, partly or wholly stemmed/stripped:
27 24012010 - -m\m"‘;rginia type. flue-cured
38 124012020 - - Virginia type. other than flue-cured
29 2401.20.30 " Oriental type
30 2401.20.40 - - Burley type )
31 1 2401.20.50 . - - Other, flue-cured
32 2401.2090 - - Other
-8-
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ANNEX 11

LIST OF GOODS AND COMMODITIES
ORIGINATING IN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
GRANTED SPECIAL PREFERENTIAL IMPORT DUTY
BY THE KINGDOM OF CAMBODIA

 Tariff Code
No. | (AHTN Description
2007
0207 "Meat and edible offal, of the poultry of heading 01.05,

" fresh, chilled or frozen.

- Of fowls of the species Gallus domesticus:

] 0207.11.00 - - Not cut in pieces, fresh or chilled

2 0207.12.00 |- - Not cut in pieces. frozen
3 10207.13.00 - - Cuts and offal. fresh or chilled
0207.14 - - Cuts and offal. frozen:
4 02071410 --- Wings
5 10207.1420 |- - - Thighs
6 10207.14.30 - - - Livers
\\\\\ % - - - Other:

7 0207.14.91 - - - - Mechanically deboned or separated meat

| - Of ducks:
8 } 0207.41.00 | - - Not cutin pieces. fresh or chilled

9 1 0207.42.00 - Notcut in pieces. frozen

.- Tomatoes, fresh or chilled.

10 0702.00.00

. Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and similar edible

07.04 brassicas, fresh or chilled.

0704.10 - Cauliflowers and headed brocceoli:

11 |0704.1020 | - - Headed broccoli

?Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac,

07.06 ' radishes and similar edible roots, fresh or chilled.
0706.10 - Carrots and turnips:

121 0706.14.20 - - Turnips

13 107069000 ;- Other




' Tariff Code - |
[ No.  (AHTN Description Lo
2017) : * :
| 14 10707.00.00 | Cucumbers and gherkins, fresh or chilled.
. 67.08 Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh oré
H A | chilled. ‘
(708.20 - Beans (Figna spp.. Phaseolus spp. ).
15 ;070820.10 - - French beans ,
| 16 107082020 !-- Long beans
17 07082090 | -- Other |
07.09 Other vegetables, fresh or chilled.
;; i - Other:
18 (1709.93.00 | - - Pumpkins, squash and gourds (Cucurbita spp.)
08.04 | Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and
L_ e - mangosteens, fresh or dried.
19 1 0804.30.00 - Pincapples i
*| | 0804.50 - Guavas, mangoes and mangosteens:
.20 08045020 - - Mangoes
. 21 0804.50.30 - - Mangosteens
_ | 08.04 itrus fruit, fresh or dried.
| | 08.05 | Citrus fruit, fresh or dried
- 080310 - Oranges: o
: : : ! - i
12208051020 - - Dried
08.07 | Melons (including watermelons) and papaws (papayas),
o ‘ fresh. |
T
: I - Melons (including watermelons): |
.23 - 0807.11.00 - - Watermelons
24 {0807.19.00 - - Other
| Petroleum oils and oils obtained from bituminous
: : . minerals, other than crude: preparations not elsewhere
27,10 | specified or included, containing by weight 70% or more
o of petrolcum oils or of oils obtained from bituminous
ﬁ minerals, these oils being the basic constituents of the
! - preparations; waste oils.




5 " Tariff Code

.+ No. © (AHTN Description
2 | 2017)
: ' - Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals |
j (other than crude) and preparations not elsewhere specified
or included. containing by weight 70 % or more of
petroleum oils or of oils obtained from bituminous minerals.
these oils being the basic constituents of the preparations.
other than those comtaining biodiesel and other than waste
: oils:
£ 2710.19 .-« Other:
- - - Diesel fuel: fuel oils: t

25 2710.19.71

- -« - Automotive diesel fuel

- - - - Other diesel fuels

e 27100972
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ANNEX HI |

LIST OF BORDER CHECKPOINTS/GATES |

F OR THE CLEARANCE OF IMPORTATION AND EXPORTATION |
OF THE GOODS AND COMMODITIES GRANTED PREFERENCES l

— |
? No. E Socialist Republic of Viet Nam f Kingdom of Cambodia _l] r
" 1| Le Thanh (Gia Lai Province) | Ou Ya Dav (Ratanakiri Province) | |
; 2 ‘ Buprang (Dak Nong I’_rg)\=ince) | Dak Dam (Mondulkiri Province) [
i: 3 || Dak Peur (Dak Nong Province) Nam Lear (Monduikiri Province) ]
' 4 .I Hoa Lu (Binh Phuoc Province) j Trapeang Sre (Kratie Province) | /
5 | Hoang Dieu (Binh Phuoc Province) | Lapakhe (Mondulkiri Province) {

6 | Loc Thinh tBinh Phuoc Province) Tonle Cham (Thoung Klimum Province) |

7 | Moc Bai (Tay Ninh Province) Bavet {Svay Rieng Province) :

8 Xa Mat (Tay Ninh Province)

Trapeang Plong (Tboung Khmum| |

| \ Province)
9 | Chang Riec (Tay Ninh Province) Da (Tboung Khmum Province)

10 'Ka Tum (Tay Ninh Province) “ Chan Mul (Tboung Khmum Province)
5 1T | Phuoe Tan (Tay Ninh Province) Bosmon (Svay Rieng Province)
' 12| Vac Sa (Tay Ninh Province) Doun Rodth (Thoung Khmum Province)
IJ 13 | Binh H iep {Long An Province) Prey Vor (Svay Rieng Province)
! LM Vam Don ('I;i%g An Province) Sre Barang (Svay Rieng Province)
15 | My Quy Tay {Long An Province) Samrong {Svay Rieng Province)
16 | Dinh Ba (Dong Thap Province) Banteay Chakrey (Prey Veng Province)
fl 17 i gjﬁcigfe) Fhuoe  (Dong  Thap Koh Roka (Prev Veng Province)
| _?8 ' So Thuong (Dong Thap Province) Koh Sampov (Prey Veng Province)
[I 19 ! Vinh Xuong (An Giang Province) Ka-Orm Samnor {Kandal Province)
1 20 | Tinh Bien (An Giang Province) Phnom Den (Takeo Province)

21 | Khanh Binh (An Giang Province) Chrey Thom (Kandal Province)

22 ! Vinh Hoi Dong (An Giang Province) Kampong Krosang (Takeo Province)

23 ! Ha Tien (Kien Giang Province) - Prek Chak (Kampot Province)

24 | Giang Thanh {Kien Giang Province) | Ton Hon (Kampot Province)
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ARRANGEMENT

| ON BILATERAL TRADE ENHANCEMENT

‘ BETWEEN

. THE GOVERNMENT OF SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
| AND

‘ THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA

:‘ The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
 Government of the Kingdom of Cambodia. hereinafier called “Contracting
} Parties™;

| Referring to the Viet Nam - Cambodia Joint Statement between the
~ Pnime Minister of the Socialist Republic of Viet Nam and the Prime Minister of
| the Kingdom of Cambodia dated October 10", 2005 in Ha Noi, which required
Contracting Parties to accelerate the study on a proposal of preferential tariff
policy on the goods and commodities of each respective country’s origin.

l Recalling the Arrangement on Bilateral Trade Enhancement between the
. Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the
Kingdom of Cambaodia signed on October 26", 2016 in Ha Noi, and;

To further strengthen the cooperation on trade between the two countries,
particularly on the bilateral trade in agricultural, industrial and fishery products
in order to improve the living standards of the people and to contribute to the
sustainable economic development of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

I.1. The lists of goods and commodities originating in a Contracting
Party set in this Arrangement shall be granted special preferences when
imported directly into the territory of the other Contracting Party.

1.2, Unless otherwise provided in this Arrangement, goods and
commodites originating from a Contracting Party, when imported into the
territory of the other Contracting Party, shall comply with the laws and
regulations on exports and imports of the other Contracting Party as applied to
regular goods traded across borders between the two countries.

1
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Article 2

2.1. The goods and commodities originating in the Kingdom of
Cambodia as listed in Annex ! of this Arrangement, when imported into the
territory of the Socialist Republic of Viet Nam, shall be granted a special
preferential import duty of 0%. For rice and dried tobacco leaf, the tariff quota
for special preferential import duty shall be stiputated in Article 3 and Article 4
of this Arrangement.

2.2. The goods and commodities originating in the Socialist Republic of
Viet Nam listed in Annex 1I of this Arrangement. when imported into the
territory of the Kingdom of Cambodia, shall be granted a special preferential
import duty of 0%.

2.3. Unprocessed agricultural products which the Vietnamese invested
and grew in the Kingdom of Cambodia, when imported into the territory of the
Socialist Republic of Viet Nam, shall be regulated in accordance with the
relevant laws and regulations of the Socialist Republic of Viet Nam and the
relevant laws and regulations of the Kingdom of Cambodia without being
included in the granted quotas stipulated in Article 3 and 4 of this Arrangement.

2.4, Agricultural products originating in the Kingdom of Cambodia,
when imported into the territory of the Socialist Republic of Viet Nam by
Vietnamese businessmen for the purpose of re-export to other market
destinations. shall be regulated by the mechanism on temporary import for re-
export of the Socialist Republic of Viet Nam. and regional or international
agreements to which the Contracting Parties are signatories and not be included
in the granted quotas stipulated in Article 3 and 4 of this Arrangement.

Article 3

For rice:
3.7. Rice as listed in Annex 1 of this Arrangement shall be granted

special preferential import duty of 0% and be subject to quota.

3.2. The guotas of rice originating in the Kingdom of Cambodia which
shall be granted special preferential import duty of 0% are as follows:

- in 2019: 300.000 metric tons of rice;

- in 2020: 300.000 metric tons of rice.
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3.3. The Contracting Parties agreed on an exchange ratio of 2 kg of rice
in husk equal to | kg of rice.

Article 4

For dnied tobacco leaf:

4.1. Dried tobacco leaf as listed in Annex | of this Arrangement shall be
granted special preferential import duty of 0% and be subject to quota.

4.2. The quotas of dried tobacco leaf originating in the Kingdom of
Cambodia which shall be granted special preferential import duty of 0% are as
follows:

-1 2019: 3,000 metric tons of dried tobacco leaf:

- 1in 2020: 3,000 metric tons of dried tobacco leaf.
Article 5

The Contracting Parties shall apply the HS codes as listed in Annex 1. I
in accordance to the ASEAN Harmonized Tariff Nomenclature (AHTN) 2017.

Article 6

Before 20" December of each year, the Contracting Parties shall verify
the implementation of the granted quotas stipulated in Article 3 and 4. In case
of actual imported quantities are less than the annual granted quotas. the
Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia may send a written letter
to the Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of Viet Nam to
request for a permission to carry forward the remaining quotas to be
implemented in the following year.

Article 7

The imports of dried tobacco leaf stipulated in Article 4 shall be
implemented as follows:

7.1. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet
Nam are within the quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this
Arrangement, such quantities shall be granted a special preferential import duty
as provided in this Arrangement.




7.2. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet
Nam exceed the gquotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this
Arrangement but such quantities are still within the total quotas for tobacco leaf
and in conformity with conditions provided in the existing legislations on tariff
quota of the Socialist Republic of Viet Nam, the import duty, based on the
existing preferential tariff schedule of the Socialist Republic of Viet Nam, shall
be paid for the exceeding quantities.

7.3. In case the actual quantities of dried tobacco leaf imported into Viet

Nam exceed quotas stipulated in paragraph 4.2 of Article 4 of this Arrangement

. and exceed the total quotas for tobacce leaf, or in case the imports are not in

j conformity with the existing legisiations on tariff quota of the Socialist

Republic of Viet Nam, the out-quota import duty, provided in the existing

legislations of the Socialist Republic of Viet Nam, shall be paid for the
exceeding quantities.

Article 8

For the goods and commodities under this Arrangement, excluding those
stipulated in Article 3 and 4, when their imports have a sudden increase,
causing serious injury to domestic industries of the importing Contracting Party.
the importing Contracting Party shall reserve her rights to halt immediately the
granting of preferences for those goods and commodities under this
Arrangement and apply the tariff rates under the ASEAN Trade in Goods
Agreement (ATIGA).

Article 9

9.1. The Certificate of Origin for the goods and commodities imported to |
the Socialist Republic of Viet Nam that are granted preferences as listed in
Annex 1 of this Arrangement is the Certificate of Origin Form S.

9.2, The Centificate of Origin for the goods and commodities imported to
the Kingdom of Cambodia that are granted preferences as listed in Annex I1 of
this Arrangement is the Certificate of Ornigin Form X.

9.3. The agency/institution issuing the Certificate of Origins for the
goods and commodities granted preferences under this Arrangement are the
Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of Viet Nam and the |
Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia respectively or an agency

4.
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authorized by the Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic of
Viet Nam or an agency authorized by the Ministry of Commerce of the
Kingdom of Cambodia.

9.4. To factlitate the goods and commodities granted preferences under
this Arrangement, the Ministry of Industry and Trade of the Socialist Republic
of Viet Nam and the Ministry of Commerce of the Kingdom of Cambodia
agreed to follow and apply appropriate provisions in the Chapter [1I on the Rule
of Origin of the ASEAN Trade in Goods Agreement (ATIGA) and Annexes
concemed.

9.5. For the purpose of facilitating the goods and commodities being
granted with preferences under this Armrangement, the Ministry of Industry and
Trade of the Socialist Republic of Viet Nam and the Ministry of Commerce of
the Kingdom of Cambodia shall closely coordinate towards the recognition of
the electronic certificates of origin and self-certification of origin of the other
Contracting Party in the near future.

Article 10

To facilitate the management of Certificate of Origins Form S and X for
the goods and commodities being granted preferences, the Contracting Parties
shall provide regularly to each other the copies of issued Certificate of Ongins
through the trade office under their respective Embassy or by electronic mail.

Article 11

11.1. The list of border checkpoints/gates for the clearance of
importation and exportation of the goods and commodities being granted
preferences under this Arrangement appears in Annex I11 of this Arrangement.

11.2. The Dist of border checkpoints/gates in Annex 11 shall be amended
and supplemented by mutual agreement of both Contracting Parties and be
considered as an integral part of this Arrangement.

Article 12

This Arrangement shall come into force from the date of signing this
Arrangement and shall be expired on December 317, 2020.




Article 13

13.1. Any discrepancy arising from the implementation of this
Arrangement shall be constructively resolved by the Ministry of Industry and
Trade of the Socialist Republic of Viet Nam and the Ministry of Commerce of
the Kingdom of Cambodia through negotiation.

13.2. The Contracting Parties shall review and update the Annex I and
Annex 11 within 06 months or one year upon the consent of both Contracting
Parties. The Contracting Parties shall also organize an annual meeting to review
the implementation of this Arrangement.

Article 14

The Contracting Parties shall carry out all necessary tasks so that their
respective competent Authorities are able to implement the commitments
provided in this Arrangement.

Done in Phnom Penh on February 26 2019, in duplicate in the
Vietnamese, Khmer and English languages. all texts being equally authentic. In
case of anv divergence in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE KINGDOM OF CAMBODIA

VIET NAM
TRAN TUAN ANH PAN SORASAK
Minister of Industry and Trade Minister of Commerce
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ANNEX I

LIST OF GOODS AND COMMODITIES
ORIGINATING IN THE KINGDOM OF CAMBODIA
GRANTED SPECIAL PREFERENTIAL IMPORT DUTY
BY THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

?’ No

Tariff Code

Description

% (AHTN 2017) |

01.05 Live p{?ultry, that is to say, fowls of th-e species Gallus
domesticus, ducks, geese, turkeys and guinea fowls.
- Weighing not more than 185 g
- 0105.11 - - Fowls of the species Gallus domesticus:
100050190 -- - Other |
j | 0185.95.”““ - - Other:
201059920 | ---Other ducks
' 02.07 Meat anfi edible offal, of the poultry of heading 01.05,
fresh, chilled or frozen.
_ - Of fowls of the species Gallus domesticus:
3 0207.11.00 - - Not cut in pieces. fresh or chilled %
4 .5 0207.12.00 - - Not cut in pieces. frozen N
5 (207.13.00 - - Cuts and offal. fresh or chilled
10207.14 | -~ Cuts and offal. frozen:
6 1 0207.14.10 - - - Wings
7 0207.1420  i--- Thighs
8 10207.14.30 - - - Livers
- _ - -~ Other:
"9 02071491 |- -- - Mechanically deboned or separated meat
| 10 {0207.1499 |- -- - Other
l 2 08.05 | Citrus fruit, fresh or dried.
Opsso e o I s snd s (€
1] | 0805.50.10 - - Lemons (Citrus limon, Citrus limonun)
12 (805.50.20 - - Limes {Citrus qurantifolia, Citrus latifolia) _‘
13| 0805.90.00 |- Other ]
st 7 (/g‘/




- 10.06

. Rice.

1006.10

- Rice in the husk (paddy or rough):

14 1006.10.10 - - Suitable for sowing
15 11006.10.90 - - Other
100620 - Husked (brown) rice:
16 10062010 | - - Hom Mali rice
17 10062090 | -- Other
16.02 Other prepared or preserved meat, meat offal or blood.
; 1602.10 - Homogenised preparations:
18 i 1602.10.10 - - Containing pork. in airtight containers for retail sale
| i%read,pas;n, cakes, biscuits and other bakers' wares,
| 19.05 - whether or not containing cocoa; communion -wafers,
: empty cachets of a kind suitable for pharmaceutical use,
i sealing wafers, rice paper and similar products.
i 1.905.96 - Other:
19 11905.90.30 - - Cakes
201 1905.90.80 -« Other crisp savoury food products
21 119059090 |- - Other
............. B 24.01 ' Unmanufactured tobacco;”tcbacco refuse.
£ 2401.10 - Tobacco, not stemmed/stripped:
221 2401.10.10 -~ Virginia type. flue-cured
23 2401.10.20 - \-"irginia type. other than flue-cured
24 | 2401.1040 | - - Burley type
25 24011050 |- - Other. flue-cured
26 | 2401.10.90 - - Other
12401.20 - Tobacco. partly or wholly stemmed/stripped:
27 24{11.2().10“ - - Virginia t}*t)e, flue-cured
28 24012020 - - Virginia rype. other than flue-cured
39 24012030 - - Oriental type B
|30 124012040 -- Burley type '
3124012050 -- Other. flue-cured
3224012080 - - Other
-8-
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ANNEX 11

LIST OF GOODS AND COMMODITIES
ORIGINATING IN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
GRANTED SPECIAL PREFERENTIAL IMPORT DUTY
BY THE KINGDOM OF CAMBODIA

Tariff Code
. No. (AHTN Description
i 2017) |
' Meat and edible offal, of the poultry oi heading 01.05,
- 02.07
: . fresh, chilled or frozen.

' - Of fowls of the species Gallus domesticus:

1 0207.11.00

- - Not cut in pieces. fresh or chilled

0207.12.00

[ 3]

| - - Not cut in pieces. frozen

L 0207.13.00

(U3 ]

- - Cuts and offal. fresh or chilled

0207.14

- - Curs and offal. frozen:

402071410

- - - Wings
S 102071420 |- - - Thighs
| 6 102071430 |--- Livers |
- - - Other:
7 § (207.14.91 - - - - Mechanically deboned or separated meat

- Of ducks:

& 1020741.00

' - - Not cut in pieces. fresh or chilled

9 0207.42.00

- - Not cut in pieces. frozen |

Tomatoes, fresh or chilled.

10 | 0702.00.00

07.04

Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and similar edible
. brassicas, fresh or chilled.

10704.10

- Cauliffowers and headed broccoli:

1 10704.10.20

' - - Headed broccoli

;' Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac,

07.06 radishes and similar edible roots, fresh or chilled.
| 0706.10 . - Carrots and turnips:
12 |0706.1020 - Tumips
13 1070690.00 |- Other




Tariff Code

No. (AHTN Description
| 2017)
14 1 0707.00.00 Cucumbers and gherkins, fresh or chilled.
i Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or
: 07.08 ;
i chilled.
‘ 1 0708.20 - Beans (igna spp., Phascolus spp.):
15 | 0708.20.10 - - French beans
. 16| 0708.20.20 - - Long beans
- 17 1 0708.20.90 - - Other
67.09 Other vegetables, fresh or chilled.
; g - Other:
18 10709.93.00 - - Pumpkins, squash and gourds (Cucurbita spp.)
; _ Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and
: 08.04 & .
[ - mangosteens, fresh or dried.
19 0804.30.00 - Pineapples
' 0804.50 - - Guavas. mangoes and mangosteens:
20 0804.50.20 - - Mangoes
21 | 0804.50.30 . - - Mangosteens
08.05 - Citrus fruit, fresh or dried. |
0806510 - Oranges:
22 1 0805.10.20 - - Dried |
Melons (including watermelons) and papaws (papayas), |
08.07 .
‘ fresh. :
- Melons (including watennelons):
23 10807.11.00 | -- Watermelons
24 0807.19.00 - - Other
| Petroleum oils and oils obtained from bituminous
| minerals, other than crude; preparations not elsewhere
| . specified or included, containing by weight 70% or more

- of petroleum oils or of oils obtained from bituminous

- minerals, these oils being the basic constituents of the
- preparatiens; waste oils.

-10-




| | Tariff Code
. No. ¢ (AHTN Description
. o 2017)
- Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals
. (other than crude) and preparations not elsewhere specified
or included. containing by weight 70 % or more of
i petroleum oils or of oils obtained from bituminous minerals,
| these oils being the basic constituents of the preparations.
I t other than those containing biodiesel and other than waste |
oils:
12710.19 - - Other:
! - - - Diesel fuel: fuel oils:
25 2710.19.71 - - - - Automotive diesel fuel
26 12710.19.72 ' - - - Other diesel fuels
|




| Hoa Lu (Binh Phuoc Proy ince)

: ____W__,&Mm_.___m____m_m______w__l
| ANNEX H1 fr
' LIST OF BORDER CHECKPOINTS/GATES [I
. FORTHE CLEARANCE OF IMPORTATION AND EXPORTATION !
OF THE GOODS AND COMMODITIES GRANTED PREFERENCES J
fll No il Socmllst Republic of Viet Nam | Kingdomﬁ;f_cambﬁdié | !
’: | 1 !Le Thang_(zhé Lai Province) | Ou Ya Dav (Ratanakir Province) / ll

7 | Buprang (Dak Nong Prov mce) | Dak Dam {Mondulkiri Province) _IJ j
! 3 Dak pw;m(mg P.rovmce} | Nam Lear (Mondulkm Province) —j
14 | Hoa Lu (Binh Phuce b, f Trapeang Sre (Kratie Province) j‘ JJ

LS I Hoang Dieu (Binh Phuoc Plovmce

} Lapakhe (Mondulkiri Province)

[ Tonle Cham (Tboung Khmum Pr ownce)

|j 6 | Loc Thinh {Bmh Phuoc Prox ince)

I
7 Moc Bai (Tay th Province)
———-—1____,,_ —_—

| Bavet (Svay Rieng Province)

¥

f ‘i ¢ ' Xa Mat (Tay Ninh Province) | g;;?i?élég; Plong  (Tboung  Khmum
o 9 | Chang Riec (T_a_y_WI ovi ince} h_rm[;a {Thoung Khimum Province) 1.[
10 | Ka Tum (Tay Ninh Province) Chan Mul (Tboung Khmum Province) 1'
f! | Il | Phuoc Tan (Tay Ninh Province) Bosmon (Svay Rieng Province) ;
| [_E_r _Vac Sa (Tav Ninh Province) Doun Rodth (Tboung Khmum Province) I
f 13 | Binh Hlep (Long An Prov mce) | Prey Vor (Svay Rieng Province} I[
S 14 Vam Don (Long An Pm\ ince) Sre Barang (Svay Rieng Province) 5
| 15 M‘ Quy Tay (Long AH Province) Samrong (Svay Rieng Provinge) | jf
— T
| L_]6 ‘ Dinh Ba (Dong Thap Province) Banteay Chakrey (Prey Veng Province) I'
[l [ 17 g}l‘gﬁﬁfe) Phuoe  (Dong Thap ; Koh Roka (Prey Veng Province) 1 ;
] F—I 8 [! So Thuong (Dong Thap Province) Koh Sampov (Prey Veng Province) IJ
"I_IQ j! Vinh Xuong (An Giang Province) | Ka-Onn Samnor (Kandal Province) :
| [_20 ] Tinh Bien (An Giang Province) ; Phnom Den (Takeo Province) J'
ii ' 21 | Khanh Binh (An Giang Province) Chrey Thom (Kandal Province) i'
22 | Vinh Hoi Dong (An Giang Province) | Kampong Krosang {Takeo Province) g.
% {_23 | Ha Tien (Kien Giang Province) f[ Prek Chak (Kampot Province) | f
LE__‘_Glanv Thanh (Kien Giang Province) ; Ton Hon (Kampot Province) [ |*:

-12-
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